
Цзянь Цинцин сначала отправилась на рынок, чтобы забрать тушеное мясо и бочки, которые
были оставлены на хранение у владельца свинарника. Затем она отвезла двух братьев обратно в
повозке, запряженной волами. Когда они вернулись в деревню, уже слегка стемнело. Фермеру
пора было отправляться домой. Цзянь Цинцин вела повозку по дороге. Избежать этого было
невозможно. Кто-то увидел Сяо Ху, лежащего на тележке с покрытым синяками и опухшим
лицом. Он удивленно спросил:— Сяо Ху, что с тобой случилось?Сяо Ху стеснялся говорить об
этом вслух, но Цзянь Цинцин ответила за него:— Его похитил преступник. Дядя, тетя, вы
должны тщательно заботиться о своих детях. Не позволяйте им общаться с
незнакомцами.Жители деревни были в шоке.— Как его могли похитить! Ой, неужели
похитители так свирепствуют в наши дни? Когда я вернусь, я обязательно напомню своему
ребенку, чтобы он остерегался незнакомцев! Жители деревни оживленно обсуждали эту
новость. Цзянь Цинцин воспользовалась моментом и быстро отогнала повозку, запряженную
волами. Когда она вернулась домой, ее мать несла воду, чтобы очистить повозку. Увидев
тяжело раненого Сяо Ху, она так испугалась, что ведро выпало у нее из рук, и вода растеклась
по земле. В страхе она закричала:— Сяо Ху! Что с тобой случилось? Почему ты так сильно
ранен?Цзянь Даланг и старик Цзянь были потрясены ее словами.— Что случилось? Кто
пострадал?Когда они увидели Сяо Ху, лежащего на повозке и неспособного пошевелиться, они
тоже были шокированы.— Что случилось? Сяо Ху, почему ты так сильно ранен?Сяо Ху
посмотрел на свою сестру в поисках помощи. Цзянь Цинцин развела руками и беспомощно
сказала:— Я не могу помочь тебе своей любовью. Сяо Ху мог объяснить только тихим голосом,
с горьким выражением лица. Выслушав его, если бы не его травмы, трое взрослых, вероятно,
пожелали бы дать ему две тряпки для вытирания пыли. Цзянь Даланг сердито сказал:—
Сколько раз я говорил тебе не уходить с незнакомцами? Ты помнишь?! Это же прекрасно, что
тебя удержали, но почему ты продолжаешь так себя вести? Освободившись от пут, ты,
очевидно, будешь избит! Если ты хочешь сбежать, разве ты не можешь выбрать момент, когда
вокруг никого нет?Мать Цзянь, обычно мягкий человек, тоже решила дать сыну несколько
уроков.— Ты уже такой взрослый, но плохие люди все еще могут тебя одурачить. У тебя есть
мозги? Если тебя обманули, это одно, но ты все равно привел Сяо Е. Если с ним что-то
случится, как мы объясним это твоему дяде? Сяо Е еще так юн, тебе следовало хорошенько
заботиться о нем.Сяо Е, чувствуя вину, отодвинулся в сторону, стараясь уменьшить свое
присутствие. Обычно он помнил, что не может случайно следовать за незнакомцами, но когда
злодей сообщил о травме сестры, он так сильно встревожился, что забыл об этом. Цзянь
Цинцин впервые услышала о подробностях инцидента с Сяо Ху. Ранее она знала только, как
они были связаны, и чувствовала, что он был слишком импульсивен, не удержалась и повысила
голос:— Если ты столкнешься с опасностью в будущем, в случае необходимости не можешь ли
ты подождать, пока твоя сестра придет на помощь? Даже если ты хочешь спастись, подумай о
последствиях своих действий. Как, например, сегодня: Сяо Е все еще без сознания. Какой в
этом смысл, убегая в одиночку? Как далеко ты сможешь убежать, если тебе нужно нести Сяо
Е? Даже если ты захочешь сбежать, придется подождать, пока он проснется, прежде чем
действовать.Сяо Ху виновато опустил голову и выслушал их лекцию. Спустя время он поднял
голову и твердо сказал:— Я знаю, что неправ. Определенно извлеку урок из сегодняшнего
опыта в будущем. Я буду действовать более уверенно и не буду таким импульсивным.Увидев,
что он действительно пришёл в себя, старик Цзянь сказал:— Просто запомни сегодняшний
урок. Ладно, давай пойдем поедим.Сяо Ху был старшим сыном в семье, но всегда выглядел так,
будто не повзрослел. Даже Цзянь Жун, который был младше, проявлял гораздо больше разума.
Он уже зарабатывал деньги, чтобы поддерживать всю семью. Если Сяо Ху продолжал
оставаться таким наивным, как он мог защитить своих братьев и сестёр? Цзянь Цин надеялась,
что после пережитого он немного повзрослеет.
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